(A.7.59./IV,91~92.)6-10. Bhariyasuttam (男子的七種)妻

(A.7.59./IV,91.)(CS.pg.2.466)
Ekam samayam Bhagava Savatthiyam viharati Jetavane  Anathapindikassa arame
. 
一      時          世尊  舍衛城        住  祇陀太子的樹林   給孤獨的      園林

(一時，世尊
住舍衛城祇樹給孤獨園
。)

Atha kho Bhagava  pubb-anha-samayam  nivasetva   patta-civara-m-adaya
爾時      世尊     日前時分(早晨)      ger.著衣之後   衣   缽   ger. adati拿起
彼當時，世尊於早晨，穿好衣，帶著衣缽，
yena Anathapindikassa gahapatissa nivesanam    tenupasavkami;
 給孤獨的          居士的    n.家(房屋)       他走近(往詣)
到給孤獨居士的家，

upasavkamitva  pabbatte asane nisidi.
走近之後         敷設     座     坐

走近之後，敷座而坐。

Tena kho pana samayena Anathapindikassa gahapatissa  nivesane
以那     而     時          給孤獨的        居士的    n.住所

那時，在給孤獨居士的住處，

manussa uccasadda mahasadda honti.

諸人      高聲       大聲
有眾人大聲喊嘩。

Atha kho Anathapindiko gahapati yena Bhagava tenupasavkami;
那時       給孤獨         居士          世尊     他走近(往詣)
那時，給孤獨居士走近世尊，

upasavkamitva Bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi.
走近之後         世尊          頂禮        一邊      坐

走近之後，頂禮世尊，坐在一邊。

Ekamantam nisinnam kho Anathapindikam gahapatim Bhagava etadavoca--

一邊          已坐         給孤獨           居士       世尊   (eta這+d+avoca說)
世尊對已坐在一邊的給孤獨居士說這：

“Kim (CS.pg.2.467) nu  te, gahapati, nivesane  manussa 
為什麼       疑問詞   他們   居士！ 在家中    諸人

居士！在你家中，為什麼眾人

uccasadda mahasadda kevatta mabbe maccha-vilope”ti
?
高聲       大聲       諸漁夫   我想   在魚    掠奪
高聲大喊？我想是漁夫在搶魚。」

 “Ayam, bhante, Sujata
 gharasunha addhakula anita. Sa neva sassum adiyati
, 
這    大德！ 善生     媳婦       富貴家庭  已帶來   她   不  婆婆   侍奉

「大德！這是媳婦善生，生於富貴家庭，她不侍奉婆婆，

na sasuram adiyati
, na samikam adiyati, 
不   公公    侍奉   不  丈夫    侍奉

不侍奉公公，不侍候丈夫，

Bhagavantampi na sakkaroti na garum karoti na maneti na pujeti”ti. 
世尊      也    不    恭敬   不  尊重  作  不  尊敬   不   供養

也不恭敬、不尊重、不尊敬、不供養世尊。」

Atha kho Bhagava Sujatam gharasunham amantesi-- “Ehi,  Sujate
”ti! 
彼當時      世尊    善生      媳婦         說        來！ 善生！
彼當時，世尊向媳婦善生說：「來！善生！」

“Evam,  bhante”ti 
如是    大德！

「是，大德！」

kho Sujata gharasunha Bhagavato patissutva yena Bhagava tenupasavkami;
善生   媳婦        世尊     回應之後       世尊      他走近(往詣)
媳婦善生回應世尊之後，走近世尊，

upasavkamitva Bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. 
走近之後          世尊          頂禮      在一邊     坐

走近之後，頂禮世尊，坐在一邊，

Ekamantam nisinnam kho Sujatam ghara-sunham Bhagava (A.7.59./IV,92.)etadavoca--
一邊       已坐          善生     媳婦         世尊                這  說

世尊對已坐在一邊的媳婦善生說：

 “Satta kho ima, Sujate, purisassa bhariyayo.
七(種)   這   善生！  男子的    諸妻子

善生！這七種是男子的妻子。
Katama satta? Vadhaka-sama, cori-sama, ayya-sama, mata-sama, bhagini-sama,
哪     七(種)    殺手    似    賊   似   主宰  似     母    似    妹      似
哪七(種)？有似殺手(妻)，有似賊(妻)，有似主宰(妻)，有似母(妻)，有似妹(妻)，
sakhi-sama, dasi-sama. 
友   似     婢   似 
有似友(妻)，有似婢(妻)。
Ima kho, Sujate, satta  purisassa bhariyayo.  Tasam   tvam katama”ti?
這         善生！ 七(種)  男子的   諸妻子   在她們(之中)  你    哪一(種)

善生！這七種是男子的妻子。在她們之中，你是哪一種？

“Na kho aham § , bhante, 
不   我   大德！

imassa Bhagavata samkhittena bhasitassa vittharena attham ajanami. 
這     世尊      以略        說話       以詳     義理     我知

「大德！世尊說得很簡略，我不懂它的意思。

Sadhu  me,  bhante, Bhagava tatha dhammam desetu yathaham 
善哉    我     大德！  世尊     如此    法      訓導    以便 我

善哉，大德！如此世尊對我教示的法，

imassa Bhagavata samkhittena bhasitassa vittharena attham janeyyan”ti.
這     世尊        以略        說話     以詳     義理    能知道

請世尊詳細說明所略說的，以便使我能懂它的意思。」

“Tena hi, Sujate, sunahi, sadhukam manasi karohi; bhasissami”ti.
那麼   善生！ 聽著   好好地      意     作    我將說

「善生！那麼，好好地注意聽著，我將說。」

“Evam, bhante”ti kho Sujata gharasunha Bhagavato paccassosi. Bhagava etadavoca--
如是  大德！        善生    媳婦        世尊       回應       世尊    這   說

「是的，大德！」媳婦善生回應世尊。世尊說：

“Padutthacitta a-hitanukampini
,  Abbesu
 ratta  atimabbate
 patim.
惡    心  不  利益  慈憫    別的(諸男人) 尋樂   輕蔑       丈夫

(1) (對丈夫)惡心、不愛護利益、不慈憫，尋樂別的男人，而輕蔑自己的丈夫，

Dhanena kitassa
 vadhaya ussuka
, Ya  evarupa purisassa bhariya.
用錢      買的     殺的   熱衷   那  像這樣    男人的   妻子

她用錢買(淫)，熱衷於殺(夫)，像那種男人的妻子，

‘Vadha
 ca  bhariya’ti  ca  sa  pavuccati.

殺手        妻              她    被叫做

她被叫做「殺手妻」。

“Yam itthiya  vindati samiko dhanam
,  Sippam vanijjabca kasim adhitthaham. 
那  女子(妻子) 得到  丈夫   財物        工藝     經商    農耕     立足

(2)丈夫立足於做工、經商、農耕，妻子得到丈夫的錢，

Appampi  tassa apahatumicchati
, Ya evarupa purisassa bhariya.
一點一點地 他的    拿走   (她)想   那  像這樣    男人的   妻子

她想從他那裡一點一點地拿走，像那種男人的妻子，

‘Cori ca bhariya’ti ca sa pavuccati.
賊      妻          她   被叫做
她被叫做「賊妻」。

“Akammakama (CS.pg.2.468) alasa
 mahagghasa, Pharusa
 ca candi duruttavadini
.
沒工作欲望                  懈怠    暴食         粗暴語   和 粗語    差勁的話

(3)沒工作欲望、懈怠、暴食，粗暴語、粗語、卑鄙的話，

Utthayakanam abhibhuyya   vattati
, Ya evarupa purisassa bhariya.
m.pl.勤快的     grd.征服、主宰   産生  那  像這樣    男人的   妻子

勤快的主宰(丈夫)，像那種男人的妻子，

‘Ayya ca bhariya’ti ca sa  pavuccati.
主宰       妻      她   被叫做
她被叫做「主宰妻」。

(A.7.59./IV,93.)“Ya sabbada
 hoti hitanukampini, Matava puttam anurakkhate  patim.
那  總是          利益  愛護      如母    兒子    隨時保護     丈夫

(4)總是愛護(丈夫的)利益，如母隨時保護兒子一樣的保護丈夫，

Tato dhanam   sambhatamassa      rakkhati,  Ya evarupa purisassa bhariya.
從此  錢財 (sambhata已儲存+m+assa她是)  保護      那  像這樣    男人的   妻子

從此，她保護、儲存錢財，像那種男人的妻子，

‘Mata ca bhariya’ti ca sa pavuccati.
母      妻          她  被叫做
她被叫做「母妻」。

“Yathapi jettha bhagini kanitthaka § , Sagarava hoti sakamhi samike.
如同    較小的 妹妹   較大的(姊姊)   尊敬         在自己的  在丈夫

(5)如同妹妹對待姊姊一樣的尊敬自己的丈夫，

Hirimana bhattu-vasanuvattini,    Ya evarupa purisassa bhariya.
ppr.羞澀    丈夫  s.loc.在順從、服從   那  像這樣    男人的   妻子

羞澀地順從丈夫，像那種男人的妻子，

‘Bhagini ca bhariya’ti ca sa pavuccati. 
妹          妻         她  被叫做
她被叫做「妹妻」。

“Yacidha disvana patim pamodati
,  Sakhi sakharamva cirassa-m-agatam. 
那  這  已看見   丈夫   歡喜      朋友   對朋友       久的     來

(6)她歡喜看見丈夫，(就像)朋友對睽違已久的朋友的到訪一樣，

Koleyyaka
 silavati  pati-bbata
,  Ya evarupa purisassa bhariya. 
好族類      具戒    丈夫 真正地(vata) 那  像這樣    男人的   妻子

具戒好族類--真誠的妻子，像那種男人的妻子，

‘Sakhi ca bhariya’ti ca sa pavuccati. 
友        妻         她  被叫做
她被叫做「友妻」。

“Akkuddha-santa vadha-danda-tajjita
, Aduttha-citta  patino  titikkhati
. 
不怒     平靜  處罰  杖   恐嚇      無惡   心     對丈夫   忍耐

(7)被鞭打處罰，恐嚇而不怒，她都能吞忍，對丈夫無惡心，

Akkodhana bhattu-vasanuvattini, Ya evarupa purisassa bhariya. 
不怒      丈夫   s.loc.在順從    那  像這樣    男人的   妻子

不怒、順從丈夫，像那種男人的妻子，

‘Dasi ca bhariya’ti ca sa pavuccati. 
婢   妻          她  被叫做
她被叫做「婢妻」。

“Yacidha bhariya vadhakati vuccati, ‘Cori ca ayya’ti ca ya pavuccati. 
那  這  妻子   殺手      叫做    賊      主宰      她  被叫做

這個叫做「殺手、賊、主宰」的妻子，

Dussilarupa pharusa anadara, Kayassa bheda nirayam  vajanti  ta.
破戒         粗語     不敬    身的     壞      地獄    她們去  她們

破戒、粗語、不敬，身壞之後到地獄。

“Yacidha (CS.pg.2.469) mata bhagini sakhiti ca, ‘Dasi ca bhariya’ti ca sa pavuccati. 
那  這                  母   妹      友          婢 和  妻子     和 她  被叫做
這個叫做「母、妹、友、婢」的妻子。

Sile thitatta ciraratta-samvuta,  Kayassa bheda sugatim vajanti  ta”ti.

在戒   住    adv.長久  保護      身的    壞      善趣   她們去  她們

一直守戒、自護，身壞之後到善趣。

 “Ima kho, Sujate, satta purisassa bhariyayo.  Tasam   tvam  katama”ti? 
這        善生！ 七(種)  男子的   諸妻子    在她們(之中)  你    哪一(種)

善生！這些是男人的七種妻子，在她們之中，妳是哪一種呢？」

(A.7.59./IV,94.) “Ajjatagge  mam, bhante, 
從今日以後  我    大德！

Bhagava dasisamam
 samikassa bhariyam dharetu”ti.
世尊！ 等同奴婢       丈夫的   妻子    我願意持著

 「大德！世尊！從今日以後，我願意本著像奴婢一樣，作為丈夫的妻子。」

� 《增壹阿含51.9經》，No.141.《佛說阿遬達經》(大正2.863)，No.142《佛說玉耶女經》(大正2.863)，No.142 .《玉耶女經》(大正2.863)，No.142.《玉耶女經》(大正2.864)，No.143.《玉耶經》(大正2.865)。Bhariya(＜bhr, Vedic bharya),【陰】妻子(a wife；lit. one who is supported)。


� PTS added: Ekam…arame.


� 世尊：Bhagava(bhaga幸福+vant具有)，本義：具有幸福的人。原來是弟子對老師的稱呼，後來作「一切眾生中最尊貴的人」。經中列出自在、熾盛、端嚴、名稱、吉祥、尊貴等之義。


� 祇樹.給孤獨園：Jetavana-Anathapindakarama，位於中印度憍薩羅國.舍衛城之南。略稱祇園精舍、祇洹精舍、祇陀林、逝多林，意為松林、勝林。祇樹乃祇陀太子所擁有的樹林；給孤獨長者(Anathapindaka，a-natha即無依靠者、孤獨者，pindika(pinda飯糰) 施飯糰者，布施給無助者，故得「給ㄐㄧˇ孤獨者」之名。)即舍衛城須達（Sudatta）。此園乃須達長者獻給佛陀及其教團之僧院。園林之地平正，約有八十頃，園林中央為香室（gandhakuti佛陀的寮房）。它與王舍城的竹林精舍並稱為佛教最早的兩大精舍。


� (Avguttaranikaya-atthakatha增支部注釋：)kevatta mabbe macchavilopeti kevattanam macchapacchim otaretva thitatthane jale va udakato ukkhittamatte maccha-ggahakanam mahasaddo hoti, tam sandhayetam vuttam.((我想)像漁夫在搶魚：諸漁夫放下魚籃(maccha-pacchim)，站在水中，升高(魚)網(jale)，捉到魚而大聲喊叫，這是關於(sandhaya+etam)這種情況的說法。)


� Sujatati Visakhaya kanittha.(毘舍佉(鹿母優婆夷)的妹妹)


� Sa neva sassum adiyatiti sassuya kattabbavattam nama atthi, tam na karoti, sassutipi nam na ganeti.(她不侍奉婆婆：對婆婆有應該做的責任(kattabba-vattam)，她不做，婆婆不計算(不放在眼內)。)


� Na sasuram adiyatiti vacanam na ganhati. Evam anadaratayapi aggahanenapi na adiyati nama.  Sesesupi eseva nayo.  Evam Anathapindiko sunisaya acaram gahetva satthu purato nisidi.  Sapi Sujata “kim nu kho ayam setthi dasabalassa santike mayham gunam kathessati udahu agunan”ti gantva avidure saddam sunanti atthasi.(不侍奉公公：不受持(不放在眼內)的話。如此，不敬，也不受持，即不侍奉。其他的同理。如此，在大師座前，給孤獨居士提出對媳婦的行爲。善生她(心想)，“這親近十力(佛陀)的百萬富翁，他將怎樣說我的功德或(udahu)非功德(=惡業)”，離去不遠處，保持聽到談話。)


� Atha nam sattha ehi Sujateti amantesi.(那時，大師呼叫：來！善生！)


� Ahitanukampiniti na hitanukampini.(不愛護利益、不慈憫：不(愛護)利益慈憫)


� Abbesuti parapurisesu.(別的：別的諸男人。)


� Atimabbateti omanati manavasena atimabbati.輕蔑：不尊敬、充滿傲慢、輕視。


� Dhanena kitassati dhanena kita assa.(她可能用錢買)。E.M.Hare譯：prostitute(娼妓)。


� Vadhaya ussuka vadhitum ussukka-m-apanna.(熱衷於殺：熱衷於進行殺害)apanna: pp. of apajjati。進入(get into)，遭受、陷入(undergo)。


� Vadha,【陽】處罰，殺害，死刑。vadhaka,【陽】劊子手，施行處罰的人。


�Yam itthiya vindati samiko dhananti itthiya samiko yam dhanam labhati.(女人(妻子)得到丈夫的錢)


� Appampi tassa apahatumicchatiti thokatopi assa haritum icchati, uddhane aropita-ukkhaliyam pakkhipitabba-tandulatopi thokam haritumeva vayamati.(她想從他那裡一點一點地拿走：她想少許地拿走；在爐灶上(uddhane)，準備好鍋，放進米粒，她(卻)努力地少許少許地拿走。)


� Alasati nisinnatthane nisinnava thitatthane thitava hoti.(懈怠：在已坐下處，或已坐下，在已站立處，或已站立。)


� Pharusati khara.(粗暴語：粗鄙的)


� Duruttavadiniti du-bbhasita-bhasini, kakkhalam vala-kathameva katheti.(差勁的話：惡語的講話者，說硬、兇的話。)


� Utthayakanam abhibhuyya vattatiti ettha utthayakananti bahuvacanavasena viriyutthanasampanno samiko vutto, tassa tam utthanasampattim abhibhavitva hettha katva vattati.()


� Sabbada,【副】總是，每天。


� Pamodatiti amodita-pamodita hoti.(歡喜：高興、歡喜)


� Koleyyakati kulasampanna.(好族類：成功、興隆的良家子弟。)


� Patibbatati patidevata.(真誠的妻子：丈夫的天人)


� Vadha-danda-tajjitati dandakam gahetva vadhena tajjita, “ghatessami nan”ti vutta.(處罰-棒打-恐嚇：拿棒(打)，處罰、恐嚇，‘我將宰殺妳’之語。)


� Titikkhati (tij鋒利+kha掘, ti 重疊，而 j 被改成 k), 忍耐，負擔，擔當。


� Dasisamanti samikassa vattapurika dasiti mam Bhagava dharetuti vatva saranesu patitthasi.(等同奴婢：等同做家務事的奴婢，世尊訓導之後，立足在歸依。)





